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THE TEXT SPANISH · TOLD BY PABLO

Francesca y yo formábamos el equipo verde de On-Track, y Max y Thomas, el azul. Nuestra
meta era llegar de Venecia a Milán antes que ellos, pero para conseguir los billetes de tren
teníamos que superar varios retos. En Venecia buscamos tres máscaras e inventamos un
personaje para cada una. También había que incluir su mayor secreto y dimos rienda suelta a
nuestra imaginación. Tuve que describir los personajes en italiano, así que me vino muy bien
haberlo practicado con Francesca durante los últimos meses. Después, en Verona,
investigamos la historia de la Arena sin usar internet. Hablé con una dependienta y
encontramos más datos en unas postales de su tienda. Creíamos que llevábamos ventaja,
pero en la estación nos encontramos con Max y Thomas y cogimos el mismo tren. Llegamos
a Milán al mismo tiempo, así que hubo empate. El ganador de la etapa se decidió mediante
una serie de preguntas. Tras un par de rondas muy ajustadas, ganamos por los pelos.

VOCABULARY 16 WORDS AND PHRASES

formábamos → formar
we made up → to form, to make up

meta (f)
goal, aim

billetes (m, pl)
tickets

superar
to overcome, to get through

retos (m, pl)
challenges

máscaras (f, pl)
masks

dimos rienda suelta a → dar rienda suelta a
we gave free rein to → to give free rein to

me vino muy bien → venir bien
it really helped me → to come in handy

dependienta (f)
shop assistant

llevábamos ventaja → llevar ventaja
we were ahead → to be ahead

cogimos → coger
we caught → to catch, to take

hubo empate → haber empate
there was a tie → to be a tie

etapa (f)
stage, leg

mediante
by means of, through

ajustadas
close, tight

por los pelos
by a whisker

COGER OR TOMAR
Pablo uses coger for catching a train, which is completely normal in Spain. In much of Latin America
you’ll hear tomar instead, so tomamos el mismo tren works everywhere.
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